Professional Business English

Rozhovor

Wild whisky jam? / Wild whisky dzem?

A new product
Novy produkt

Larry: This is what it’s all about, Wendy; our
new product — whisky jam.

Wendy: It looks just like normal jam.
Larry: Try tasting it.

Wendy: Wow! It’s like kissing my boyfriend
on a Sunday morning!

Larry: That’s nice. What we need to do is

think about how we’re going to package and
sell it.

Wendy: I've got an idea, Mr Lynch! How
about we sell it in a bottle that looks just like a
whisky bottle?

Larry: Won’t people think it’s just some
extremely strong whisky?

Wendy: We put a huge label on it saying
“Jam7’.

Larry: Great idea! Erm... I think I might just
have an empty whisky bottle under my desk. If
you make the toast, we can try it.

Three hours later...

Larry: I think I can see a technical problem
with this...

Wendy: Try hitting the bottom of the bottle
again. Maybe this time it will come out.

Larry: Wendy, I’ve been hitting the bottom of

Larry: A to je ono, Wendy, nas novy produkt —
whiskovy dzem.

Wendy: Vypada jako normalni dzem.
Larry: Zkuste ho ochutnat.

Wendy: Pani! To je jako kdyz polibim svého
pritele v nedéli rdano!

this bottle so much, the people in the office
next door think we’ve been having a techno
party! We need to rethink this.

Wendy: How about using a jar?

Larry: How will people know it’s not just
normal jam?

Wendy: We put a big label on it saying
“Whisky”!

Larry: That’s brilliant! But we also need an

image. What comes to mind when you think
about whisky?

Wendy: Oh, Mr Lynch... Edinburgh, 2003,

a waiter named Vincent...

Larry: That’s great!

Wendy: I still have his photograph if you want
to use it.

Larry: Not the waiter, Wendy, but Scotland.
We should have a picture of some Scottish man
in a kilt, drinking whisky. Now, what do you
associate with jam?

Wendy: Fruit!

Larry: Right! So we have a picture of
a Scottish man, wearing a kilt, drinking
whisky and picking fruit!

Wendy: And write “Jam” on the label!

Larry: To je pékné. Musime vymyslet, jak ho
zabalime a jak ho budeme prodavat.

Wendy: Mam napad, pane Lynchi! Co
kdybychom ho prodavali v lahvi, ktera vypada
Jjako lahev od whisky?

Larry: Nebudou si lidé myslet, Ze je to jenom
néjaka extrémné silnd whisky?
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Wendy: Ddame na ni obrovskou nalepku s
napisem ,,Dzem *.

Larry: Skvely napad! Ehm... Myslim, ze
zrovna mam pod stolem prazdnou lahev od
whisky. Kdyz udélate toast, miiZeme to
vyzkouset.

O tii hodiny pozdéji...

Larry: Zda se mi, ze s timhle bude technicky
problém...

Wendy: Zkuste znovu prastit do dna ldhve.
Mozna, ze se
to tentokrat dostane ven.

Larry: Wendy, do dna lahve jsem uz tloukl tak
moc, ze si lidé z vedlejsi kanceldare mysli, Ze tu
mdme technoparty! Musime to vymyslet jinak.

Wendy: Co kdybychom pouzili zavarovacku?

Larry: Jak lidé poznaji, Ze to neni obycejny
dzem?

Wendy: Dame na to velky napis ,, Whisky *“!

/

brand / znacka (obchodni)

Malé slovo s velkym vyznamem

Larry: To je skvélé. Ale také potiebujeme
néjakou image. Co vas napadne, kdyz se rekne
whisky?

Wendy: O, pane Lynchi... Edinburgh, 2003,
cisnik jménem Vincent...

Larry: To je skvele!

Wendy: Porad mam jeho fotku, kdybyste ji
chtel pouzit.

Larry: Ne cisnika, Wendy, ale Skotsko. Meéli
bychom mit obrazek néjakého Skota ve skotské
sukni, jak popiji whisky. Tak, a co si spojujete s
dzemem?

Wendy: Ovoce!

Larry: Dobre! Takze mame obrazek Skota v
kiltu, ktery popiji whisky a trhd ovoce!

Wendy: A na vinété je napis ,,DZem *!

Larry: Potrebujeme néco, co vic zaujme. Mam
to, ,, Wild Whisky Dzem!*

audio:
CD2 - 09

We can buy different brands.
MuiZeme kupovat riizné znacky.

Norman only ever bought the best brand
of white socks to go with his sandals.
Norman si vZdy kupoval tu nejlepsi
znacku bilych ponoZek, aby se hodily k
Jjeho sanddliim.

We can have a brand of humour
or management.

MiiZeme mit druh humoru nebo
managementu.

Susan wondered about her husband’s
brand of humour when he dressed up as
the Grim Reaper and asked what time her
mother was arriving for dinner.

Susan premyslela o manZelové druhu
humoru, kdy?z se oblékl jako Smrtka a ptal
se, v kolik md jeji matka prijit na veceri.

Cowboys like branding cows.

Hondci rddi cejchuji krdvy.

Big Al regretted branding each of his cows with
a pair of horns symbol when he saw his farm
assistant trying to feed the wrong end.

Velky Al zalitoval, Ze kravdm dal znacku ve tvaru
rohit, kdyZ uvidel svého pohiinka, jak se je
pokoust krmit ze Spatné strany.

“Brand” is also used with a lot of

other words.

., Brand* se také pouZivd se spoustou

Jjinych slov.

designer brand (designérskd znacka)

luxury brand (luxusni znacka)

brand name (ndzev znacky, jméno vyrobku) brand
image (zvuk znacky)

brand loyalty (vérnost obchodni znacce)

brand leader (vedouci znacka na trhu)
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\ audio:
Q‘ Byznys slang

Do you like top draw (luxusni, spolecensky nejvyssi) Trudy loudly explained to her future
things or do you prefer something cheap and husband that she didn’t want to go
cheerful (levné ale hezké)? on a cheap and cheerful honeymoon

to the Polish Riviera.

Trudy velmi nahlas vysvétlila svému
budoucimu manZelovi, Ze nechce jet na
levné ale hezké libdnky na polskou riviéru.

Reginald went to a top draw restaurant and ordered
himself oysters, veal and a pint of lager.

Reginald sel do luxusni restaurace a objednal si
ustrice, jehnéci a piillitr leZdku.

audio:
Slovicka (D2-11

brand [brand] vyrobni/obchodni znacka  logo [lougou] logo
colour [kala(r)] barva luxury  [lakfori] [luxusni
designer [di'zaina(r) designové zboZi model [modl] model
goods guds] i

package [pakidz] baleni
feature [firtfa(r)] rys

product [prodakt] vyrobek,
image [imid3] image, vzhled produkt
label [leibl] visacka, znacka quality [kwoliti] kvalita
launch [lo:ntf] uvést na trh size [saiz] velikost

q audio:
r““ Frazova slovesa D2 -12

bring out
uvést na trh

Bananas PLC have brought
out a new phone that can also
be used as a snowboard.
Firma Bandny, a. s. prisla

na trh s novym telefonem,
ktery lze také pouZit jako
snowboard.

try out
vyzkouset

Eric really wanted to try out
his new invisible hat!

Erik si moc prdl vyzkouset si
sviij novy neviditelny ﬁ-
klobouk! ”
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Jazykovy’ koutek Verb without ‘to’

Why don’t we sell it in bars?

Making suggestions

Proc to neproddvat v barech?

Navrhovdni ‘We could offer it to our clients.

There are several ways of making
suggestions. You need to be careful which
form of the verb you use with them.

Je nekolik zpiisobu, jak néco navrhovat.
Jen si musite ddt pozor, jaky tvar
slovesa pouZijete.

How/what about + -ing

How about calling it “Jamowhisky”?
Co to nazvat ,,DZemowhisky ?

What about putting it in a box with toast?
Co to ddt do krabice s toasty?

Let + verb without ‘to’

Let’s call it “Brinner”, like breakfast +
dinner.

(NOT Let’s to call it...)

Nazyvejme to ,,Brinner*, jako
snidariovecere.

Mohli bychom to nabidnout nasim klientiim.

1. Dopliite do vét slovicka ze slovnicku.

A. What do you like best: red or purple?

B. Sony have just anew 4D television.

C. Do you have it in a smaller ?

D. I have an older Ford car than you.

E. Coca-Cola is a type of

F. The letters are so small, I can’t read the

G. This computer has a special that lets you watch television.

2. PielozZte nasledujici véty.

A. Pojdme prodiskutovat nazev naseho nového produktu.
B. Co takhle zménit vinétu?
C. Mohli bychom jit do néjaké luxusni restaurace.

D. Pro¢ neobjedname jiny model?
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